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Lanhuahua (Orchid Blossom)

YEiR]: AR 5

Lyrics by Feng Fukuan

Rl 22, Bk

Music by He Yi & Yang Jiemin

Bt EEER Folk song of northern Shaanxi Province
AnE VR A JCFEZES 1S Solo /Unaccompanied choir
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Green thread, blue thread.
Lanhuahua is a beauty, locally born and bred.
Among all the plants, broomcorn is the tallest,

Among all the girls, Lanhuahua is the prettiest
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In January the matchmaker came, in February she was engaged,
In March the betrothal gift was presented, and in April the
wedding was held.

With horns and trumpets, the noisy procession caused a
sensation.

In this way she was carried into the Zhou’ s, leaving behind

her sweetheart.
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Looking around, Lanhuahua got off her bride litter,
Only to find her old husband a tomb to bury her.
If only you died earlier! The moment you die,

The next second would find me gone for ever.
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I’ 11 bring some mutton and rice pudding,
And run at any cost to my love’ s lodging.
I’ 11 have too much to say to my sweetheart,

And we’ 11 die or live together, never to part.
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Translator: Xu Fang (1977 ——), M. A. in English linguistics and Ph. D. candidate
in English literature. As a poet and translator, her major poems and poemtrans lations
have been published in China’ s most prestigious poem magazine Poetry Periodical.
Other major poem magazines such as Poetry Monthly and The Poem Waving also published
some of her works. Her recently published translation is A Selection of Chinese Folk

Love Songs.
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Editor-Translator: Yang Xiao—rong, professor of English and freelance

translator.
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